
P R A K T I Č E N P R I M E R F I L M S K E G A L E K T O R I R A N J A 

Že neka j let pri nastajanju več ine s lovensk ih filmov sodeluje tud i lektor, in zdi se, d a je i 
govor v filmu k o n č n o postal e n a k o v r e d e n v izua ln im iz raznim sreds tvom. Poklic fi lmske- i 
ga lektorja je dokaj nov (starejši filmi so imeli j ez ikovne sve tova lce le za narečja) in o spe- ] 
cifičnostih njegovega de la je zelo malo nap isanega . Pričujoči s e s t avek s k u š a n a k o n k r e t - \ 
n e m pr imeru pokaza t i , k a k š n o je lektor jevo delo pri nastajanju filma. 

J e s e n i 1984 sem kot lek tor ica pr i sos tvova la sneman ju televizi jske n a d a l j e v a n k e Internat , ; 
ka t e r e scenar is t in režiser je Talal Hadi . Zgodba je avtobiografska in pr ipoveduje o A r a b - \ 
cu (avtor), k i p r ide v Slovenijo š tudirat . O b študiju se zaposli v i n t e rna tu ko t nočn i vzgo­
jitelj. T u se s reča z najrazličnejšimi življenjskimi usodami , k i m u pomagajo spoznava t i 
svojo in tujo č loveško dušo . 

Pred zače tkom sneman ja s em z glavnimi igralci (profesionalci in t ako imenovan imi na -
turščiki) , z v s a k i m posebej , »prebrala« s n e m a l n o knjigo, k a r je pomeni lo popravl janje dia­
logov v smislu režiser jevih zah tev ( zamen javabesed s stališča jez ikovne zvrsti, s p r e m e m - i 
ba b e s e d n e g a in s t avčnega reda, čr tanje n e k a t e r i h povedi , besed) in določi tev g la sovne : 
podobe dialogov. Pri t em je bilo največ dela z g lavno osebo, Maj idom [mažid], k i jo igra i 
alžirski š tudent . Z režiser jem scenar i s tom smo se domenil i , d a bo Majid govoril, ko t pač i 
zna, ke r t a k o ali t ako igra s a m e g a sebe oz. avtorja filma. N e s l o v e n s k i p r i zvok njegove g o - ; 
vor ice naj bi p r ipomogel k av ten t ičnos t i zgodbe. Kljub t e m u m u je bilo t reba n e k a t e r e b e - \ 
sede, b e s e d n e zveze, zlasti p a frazeologeme pojasniti , poleg tega p a poiskat i zanj l a h k o \ 
izgovorlj ive b e s e d e (brez s ičnikov, šumevcev , h-ja). Določila sem m u tud i t is te b e s e d n e 



naglase in s t avčne p o u d a r k e , k i bi vplivali n a p o m e n oz. r azuml j ivos t Profesionalci, k i 
so s e v e d a gledališki igralci, so imeli nekaj t ežav s p r e s k o k o m v nižjo jez ikovno z v r s t saj 
se odrsk i govor običajno suče v obsegu knj ižnega jezika, filmski govor pa raje posega v 
nekn j i žne zvrsti . Amater je je bilo t reba opozarjat i p r e d v s e m n a razločno, nep r iva tno iz-
reko. 

Ena od znači lnost i fi lmskega lektor i ranja - k i p a je hk ra t i tud i ovira - je p o n o v n o spre - : 
minjanje dialogov n a s n e m a l n e m mestu . Določene akcije, in s t em tud i besede , se n a m r e č 
n a sneman ju izkažejo za nep r imerne , o d v e č n e in tega vnapre j ver je tno res ni mogoče 
predvidet i . V t a k e m pr imeru režiser, as is tent in lektor n a hi tro spremeni jo nekaj besed, 
doda jo /odvzamejo stavek, scenograf poprav i k a k š e n detajl n a sceni, snemalec p r e m a k n e 
k a m e r o itd. To je t ako r e k o č v na rav i dela samega, saj je snemanje filma delo, ki najbrž 
v večji mer i ko t ka te ro d rugo d o p u š č a in včas ih celo z a h t e v a improvizacijo. Obseg im-
provizaci j skega pros tora p a je odv isen od režiserja. Za lektorja je v s e k a k o r boljše, č e je 
t a pros tor ožji, saj gre sicer ve l iko p r e d h o d n i h l ek to r sk ih p r ip rav v nič, poleg tega pa so j 
h i p n e odloči tve pogosto nedomiš l jene . j 

Za ponazor i t ev sem izbrala k r a t k o s ekvenco (3 kadri) iz p rvega de la nada l jevanke . N a j ­
prej nava jam prvo tn i zapis iz s n e m a l n e knjige, skupaj z didaskali jami. 

\. Prvotni zapis 

7. DVORIŠČE - po kosi lu 
ex t - d a n 

21. TO* 
Dvorišče je precej p razno . 
Gojenci prihajajo in odhajajo. 
G r u č a kad i in se med pogovorom šali in 
zafrkava. 

N a v a d e n vsakdan j i »promet«. 

Z o k n a uči ln ice se zajedljivo 
oglasi Š t r ikana . , 

ŠTRIKANA: 
No, no, gospoda moja, kaj n ima te nič bolj pa­
m e t n e g a z a delat? 

1. G O J E N E C : 
Saj smo komaj pojedli! Po prav i ln iku n a m 
p r ipada pol u r e za p r ebavo . . . ! 

M e d gojenci smeh . 
ŠTRIKANA: 
Kdo je to rekel? 

Gojenci pritajijo smeh, 
n e k d o zine: 2. G O J E N E C : 

Jaz že ne! 
22, A M -
Maj id s fo toapara tom pr ide 
n a dvor išče . 

M A J I D : 
Pojdite, no, fantje! N e se zezat! Gremo! 

• TO, AM, SR - te oznake pomenijo vrsto izrezov filmske slike ali L i. plan; total, americain, srednji plan. 



23. SR-

G r u č a se razhaja v s tavbo. 

Majid odhaja. 

Š t r i kana b e s n o za lopu tne z oknom. 

Iz g ruče se sHši komen ta r : 
3. G O J E N E C : 
Potem bodo pa spet rekli , 
d a mi razbijamo . . . ! 

N a ind iv idua ln ih b ra ln ih vajah s m o »popravil i« besedilo, ka r je pomeni lo dvoje: naredi t i 
dialoge bolj govorlj ive in izbrati n a osnovi fi lmske zgodbe in j u n a k o v i h k a r a k t e r n i h zna­
čilnosti j ez ikovno z v r s t Oboje je bilo t r eba pri lagodit i govorn im zmožnos t im in z a h t e v a m 
govorca igralca. 

Štrikana (vedno je ob l ečena v p le tenine) je g lavna vzgojiteljica, ki pa začasno (ker je p rava 
u p r a v n i c a zbolela) p r e v z a m e vlogo up ravn i ce in te rna ta . Uživa v tem, da ima oblast, d a 
je »ta glavna«, zato uporabl ja v pogovoru z gojenci na jvečkra t višjo jez ikovno zvrs t 
( sp lošnopogovorni jezik, oboga ten s prevze t imi besedami) . Celo z zborno iz reko se po t ru ­
di, k o spre jema p r e d s t a v n i k e oblasti (pedagoški svet). Kadar se razbur i in k a d a r je sama 
s podre jeno vzgojiteljico, se sprost i v psihofizičnem in s t e m tudi v j ez ikovnem smislu. N a 
dan p r ide n jena vsesp lošna nezadovol jnost , n j ena bo le s tna ambicioznost , sk r i vno popi­
vanje, branje pogrošn ih r o m a n o v . . . Tak ra t govori pokra j insko oba rvan pogovorn i jezik 
(ljubljanščino). Š t r ikano igra profes ionalna igralka. 

Gojenci so t ipični p reds t avn ik i sodobn ih najs tn ikov. Govori jo sleng. Nasp loh so bili pri 
gojencih po t rebni pop ravk i v smer i višje j ez ikovne zvrst i - de loma zaradi razumljivosti , 
d e loma iz prepričanja , d a je filmski govor, kl jub posneman ju resničnost i , v e n d a r l e umet ­
nos tn i govor. V n a v e d e n i s ekvenc i s leng s icer ni izrazi to opazen, k e r govorijo gojenci s 
Š t r ikano venda r l e d r u g a č e kot med seboj. Go jence igrajo v e č i n o m a učenc i l jubljanskih 
srednj ih šol, de lno š tudent je AGRFT. 

Majid je a rabski š tudent , k i si v i n t e rna tu služi k r u h kot nočn i vzgojitelj. S svojim pos lu­
h o m za mlade ljudi da leč p r e k a š a Št r ikano, zato je med gojenci zelo priljubljen. Govori , 
kot se je pač nauč i l n a tečaju s lovenšč ine in v st ikih s Slovenci . Zlasti o p a z n a je nes lo­
v e n s k a s t avčna intonaci ja in s t iskanje vokalov . Maj ida igra neigralec. 

2. Prvi popravki besedila in določitev izreke (ob pr isotnost i in upoš tevan ju p r ipomb igral­
cev) - v oklepaju so zap isane s a m o besede , k i se n e izgovarjajo zborno. 

Š T R I K A N A : 
N o no gospoda! A n ima te nič bolj 
p a m e t n e g a počet? [nač, bal] 

1. G O J E N E C 
Saj smo komaj pojedli! Po prav i ln iku 
n a m p r ipada pol u re za prebavo, 
[sej, k o m i pojedi, p rpada] 

ŠTRIKANA: 
Kdo je to rekel? [reku] 

2. G O J E N E C : 
J a z že ne! 



M A J I D : 
Dajte no , fantje! N e se zezat! Gremo! 
[dejte] 

3. G O J E N E C : 
Pol bojo p a spet rekli, d a mi 
razbi jamo . . .1 [reki] 

3. Drugi popravki na snemanju - rež iser iz p rak t i čn ih raz logov tik pred sneman jem raz­
gradi s e k v e n c o n a k a d r e malo drugače , ko t je nap i sano v snemaln i knjigi: 1. kader : 1. r ep ­
lika Š t r ikane: 2. kader : 1. gojenec. Št r ikana, 2. gojenec; 3. kader : Majid, 3. gojenec. 

Kader Število 
ponov i t ev 

V z r o k i za ponavl janje 

1. prvič - neprav i lno usmer jen igralkin pogled 
- prečis to izgovorjen i v besed i n ič 
- po t reben je p o p r a v e k frizure in ličila 
- Š t r ikana n ima ure , k i jo po n a v a d i nos i 

drugič - n e u s t r e z n a in terpretaci ja zače tnega dela rep l ike No no gospoda 
- pre t ih govor 
- v k a d r u je opazit i senco palice, n a ka te r i je mikrofon 

tretjič - n e u s t r e z n a m i m i k a 
2. p rv ič - n e p r i m e r n o vzduš je med gojenci 

- zborna iz reka 1. gojenca 
- neprav i lna (an t ikadenčna) intonaci ja vprašanja: Kdo je to reku? 

drugič - h r u p vlaka, k i pelje mimo s n e m a l n e g a mes ta 
- ne razuml j ivos t de loma zaradi vlaka, de loma zaradi p re t i r ano m a ­
lomarne iz reke 1. in 2. gojenca 

tretjič - n e p r i m e r n o vzdušje med gojenci 
- ne jasen izgovor 1. s t a v k a 1. gojenca 

3. p rv ič p re t iho Maj idovo govorjenje 
- režiser p red laga n a m e s t o b e s e d e fantje izraz golobčki in n a m e s t o 
zezat izraz hecat: Dejte no, golobčki! Ne se hecat! 

drugič - Majid se zmou pri besedi hecat ( težave s h-jem), n o č e zamenjat i 
besede , se bo potrudi l 
- 3. gojenec poudar i v svoji r ephk i n e p r a v o besedo: Pol bojo pa 
spe t reki, da mi razbijamo...! 
- ugotovijo, d a mora imeti Majid odpe to majico, ke r se k a d e r na ­
vezuje n a prejšnjega, v k a t e r e m je imel majico odpe to 

tretjič - režiser ugotovi p razn ino v kadru , za to doda Jad rana , ki zaželi 
Majidu: Pa dobr se imej! Igralec, k i igra J a d r a n a z mojo vednost jo 
sp remen i s tavek v Pa dobr se prezrač! 
- režiserjev as is ten t ugotovi , da so gojenci glede na topel filmski let­
ni čas p reveč oblečeni in d a bi bile b a r v e nj ihovih oblačil l a h k o 
svetlejše 

četr t ič - že n a zače tku m o č n o zalaja pes v soseščini , lajanje se v leče skozi 
ves k a d e r 
- p ros to r sko n a p a č n o srečanje Maj ida in J a d r a n a 
- p o p r a v e k zo rnega ko ta k a m e r e 

pet ič - ne raz ločnos t 3. gojenca 
- n a p a č e n izgovor 3. gojenca: rekli, n a m e s t o reki 
- n e u s t r e z e n t empo p o s a m e z n i h akcij 



šestič - n e u s t r e z n o gibanje s tat is tov gojencev 
- p re t iha Maj idova rep l ika 
- p reveč slišni Majidovi k o r a k i 

sedmič - s labša svetloba, ke r se bliža večer, čakanje , d a d o d a t n o osvetlijo 
sceno 

osmič - m a l o m a r n a J a d r a n o v a izreka, zato nerazumlj ivos t 
- p reh i te r J a d r a n o v odhod iz k a d r a 

Snemanje te s e k v e n c e je torej oviralo več v r s t motenj , k i p a so bolj ali manj pr i so tne n a 
v s a k e m snemanju : režiser (nov domis lek - mizanscensk i , besedilni , novi napo tk i snema l ­
cu), igralci (neus t r ezne kretnje, mimika, govor), ton (vlak, pes, p re t iha izreka, ne raz loč -
nost), luč (preslaba osvetlitev), garderoba (neus t rezna oblačila, b a r v n a neuglašenos t , za­
pe t a /odpe ta oblačila, doda tk i - ogrlice, ure), maska (popravek ličila, frizure), lektor (izre­
ka). 

Režiser je imel m o ž n o s t takojšnjega prever janja slike, saj so s n e m a h z e l e k t r o n s k o ka ­
mero, ki omogoča sp ro tno gledanje n a monitorju. To je bila p rednos t v pr imerjavi z obi­
čajnim snemanjem, kjer je n a p a k e mogoče videti šele n a prvi projekciji - t o n s k e oz. go­
v o r n e pa še kasneje . T o n s k o snemanje je po teka lo t a k o ko t običajno (mikrofon n a palici, 
mikrofon skr i t v igralčevi obleki), torej s em ton oz. govor l ahko prever ja la šele, ko je bil 
kade r p o s n e t Prej sem n a m r e č mora la biti v bližini igralcev, d a sem jim sprot i popravl jala 
napake . T r e b a se je bilo pač zanest i n a las tna ušesa in n a t onskega mojstra. Zlasti t e ž k o 
je bilo npr. nadzorova t i govor, kada r so gojenci govorili d rug čez drugega, še posebej zato, 
ke r jim je bila dovol jena improvizacija. 

Snemanje l ahko p r e k i n e samo režiser, torej se m o r a lektor, p a tud i drugi sodelavci , pr i ­
lagoditi t emu pravilu. V n a v e d e n i s ekvenc i so bile ponavl janju vzok tudi d r u g e n a p a k e , 
n e samo govorne . Č e se zgodi le govorna napaka , s icer p a je p o s n e t e k v redu, je odv i sna 
ponov i t ev p r e d v s e m od režiser jevega o b č u t k a za jezik. Seveda mora prej l ek tor oceni t i 
napako , saj je le- ta včas ih zanemarl j iva. Lektor m o r a poleg tega oceni t i tudi p r imernos t 
ponavljanja glede n a s n e m a l n o ozračje (število p r e d h o d n i h ponavljanj , počutje igralca 
itd.). Kaj hi t ro se n a m r e č zgodi, d a novi posne t ek p r inese sicer p o p r a v e k j ez ikovne na ­
pake , v e n d a r skupaj z njim še vrs to nov ih n a p a k ( lahko spet govornih , l a h k o pa d rugač ­
nih). 

Fi lmsko snemanje je s k u p i n s k o delo, k i z a h t e v a od p o s a m e z n i h de lavcev do ločeno s top­
njo prilagajanja. Lektor dos t ikra t t e ž k o žr tvuje j ez ikovno n a p a k o za »lep« posne tek , v e n ­
dar ga nač in dela v to prisih. Za to je še t o h k o pomembnejše , d a zna hi t ro presodi t i in od­
ločiti, p a s e v e d a tud i vztrajat i pr i svoji zahtevi , če se m u to zdi po t rebno . 

Iz op i sanega je najbrž razvidno, d a mora filmski lektor svoje delo prilagoditi posebnos t im 
filmske umetnos t i , k a r s e v e d a pomeni , d a n e sme pozna t i s amo svoje s t roke, m a r v e č tud i 
zakoni tos t i filma. 

Katja Podbevšek 
. AGRFT v Ljubljani 


